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ALASKA 

 
NOTE  /  NOTES  /  NOTAS 

 

I  
Le indicazioni che si riferiscono  alla DESTRA ed alla SINISTRA, sono relative al conducente del mezzo rivolto in direzione 
del senso di marcia. 

   

EN eThe indications which refer to the RIGHT and to the LEFT concern the driver of the vehicle on the drive way. 
   

F  
Les indications qui se réferent à DROITE et GAUCHE, sont considérées par rapport au conducteur du véhicule dirigé dans 
le sens de la marche, par conséquence. 

   

D eDie Anzeigen RECHTS und LINKS sind auf den Fahrer in Fahrtrichtung bezogen. 
   

E  
Las indicaciones que hacen referencia a la DERECHA o la IZQUIERDA, se refieren al conductor del vehículo en el sentido 
de la marcha. 
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EVAPORATORE 
EVAPORATOR 
EVAPORATEUR 
VERDAMPFER 
EVAPORADOR 

Cod. 20201459.1  (12V)

Cod. 20201487.1 (24V)

CONDENSATORE 
CONDENSER 
CONDENSEUR 
KONDENSATOR 
CONDENSADOR 

Cod. 30301223 

CONVERTER  12V – 24V 
12V – 24V  CONVERTER 

Cod. 80821168 

Solo per impianto 12V 
Only for 12V system 

Uniquement pour les systèmes 12V
Nur für 12V System 

Sólo para el sistema 12V 
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ALASKA 

 
 

EVAPORATORE / EVAPORATOR / EVAPORATEUR / VERDAMPFER / EVAPORADOR 
 

Cod. 20201459.1 (12V)  /  Cod. 20201487.1 (24V) 
 

 
CODICE 

CODE 

CODE 

KODE 

CODIGO 

Q.TA 

Q.TY 

Q.TÈ 

M.GE 

C.DAD 

DESCRIZIONE 

DESCRIPTION 

NOMENCLATURE 

BEZEICHNUNG 

DENOMINACION 

R 

    

20205442 
(12V) 

 

20205469 
(24V) 

1 Blocco evaporatore / Evaporator block / Bloc évaporateur / Verdampfer Block / Bloque evaporador  

- 1 Set accessori / Accessories set / Ensemble d'accessoires / Zubehör-Set / Set de accesorios  

2027003302 2  mt 
Tubo scarico acqua di condensa / Condensate water exhaust pipe / Tube d’évacuation eau de 
condensation / Kondenswasserablaßrohr / Tubo de descarga del agua de condensación 

 

2026555170 4 
Staffa fissaggio evaporatore / Evaporator fixing bracket / Support de fixation evaporateur / 
Befestigungsbügel Verdampfer / Soporte de fijación del evaporador 

 

70724035 4 
Vite autofilettante T.E. 2 principi 5x20 /  5x20 2-start self-threading screw / Vis autotaraudeuse à 2 
pas 5x20 / 2 Weg selbstschneidende Schraube 5x20 / Tornillo de autoenroscado de 2 inicios 5x20 

 

70728015 4 
Rondella piana Ø5,5xØ15xh1,5 / Ø5,5xØ15xh1,5  plain washer/ Rondelle plate Ø5,5xØ15xh1,5  / 
Flachscheibe Ø5,5xØ15xh1,5  / Arandela plana Ø5,5xØ15xh1,5 

 

70724130 2 
Vite autofilettante T-C. 2,9x9,5 / 2,9x9,5 C. H. self-threading screw / Vis autotaraudeuse T. C. 
2,9x9,5 / Selbstschneidende Schraube Z. K. 2,9x9,5 / Tornillo de autoenroscado C. C. 2,9x9,5 

 

    

    

 
 

 
CONDENSATORE / CONDENSER / CONDENSEUR / KONDENSATOR / CONDENSADOR 

 
Cod. 30301223 

 

 
CODICE 

CODE 

CODE 

KODE 

CODIGO 

Q.TA 

Q.TY 

Q.TÈ 

M.GE 

C.DAD 

DESCRIZIONE 

DESCRIPTION 

NOMENCLATURE 

BEZEICHNUNG 

DENOMINACION 

R 

    

30305230 1 
Condensatore completo / Complete condenser / Condenseur complet / Kompletter Kondensator / 
Condensador completo 

 

- 1 Set accessori / Accessories set / Ensemble d'accessoires / Zubehör-Set / Set de accesorios  

80817513 1 
Dima di foratura per fissaggio condensatore / Drilling plane for condenser fixing / Plan de de 
perçage pou le montage du condenseur / Bohrplan für die Montage des Kondensators / Plan de 
perforación para el montaje del condensador 

 

60664342 5 
Tappo copertura vite / Screw cap cover / Capuchon de couverture vis / Schraube Abdeckkappe / 
Tapón de la cubierta tornillo 

 

60660344 2 
Tappo copertura vite / Screw cap cover / Capuchon de couverture vis / Schraube Abdeckkappe / 
Tapón de la cubierta tornillo 
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Solo per impianto 12V 
Only for 12V system 

Uniquement pour les systèmes 12V 
Nur für 12V System 

Sólo para el sistema 12V 
 

KIT TASFORMATORE da 12V a 24V 600W / CONVERTER KIT from 12V to 24V 600W / KIT DE CONVERTISSEUR de 12V à 24V 
600W / KONVERTER KIT von 12V bis 24V 600W / CONVERTIDOR KIT desde 12V hasta 24V 600W 

 
Cod. 80821168 

 

 
CODICE 

CODE 

CODE 

KODE 

CODIGO 

Q.TA 

Q.TY 

Q.TÈ 

M.GE 

C.DAD 

DESCRIZIONE 

DESCRIPTION 

NOMENCLATURE 

BEZEICHNUNG 

DENOMINACION 

R 

    

60670662 1 
Trasformatore 12V-24V 600W / Converter 12V-24V 600W / Convertisseur 12V-24V 600W / 
Konverter 12V-24V 600W / Convertidor 12V-24V 600W 

 

60654361 1 
Cavo di alimentazione L. 4000 / Feeder cable L. 4000 / Câble d’alimentation L. 4000 / Netzkabel L. 
4000 / Cable de alimentación L. 4000 

 

 

 
 

SET DI MONTAGGIO / ASSEMBLY SET / GROUPE DE MONTAGE / MONTAGEKIT / SET DE MONTAJE 
 

Cod. 60600755 (12V)  /  Cod. 60600828 (24V) 
 

 
CODICE 

CODE 

CODE 

KODE 

CODIGO 

Q.TA 

Q.TY 

Q.TÈ 

M.GE 

C.DAD 

DESCRIZIONE 

DESCRIPTION 

NOMENCLATURE 

BEZEICHNUNG 

DENOMINACION 

R 

    

60641091 4  mt Tubo G6 / G6 hose / Tuyau G6 / Rohr G6 / Tubo G6  

60641092 4  mt Tubo G8 / G8 hose / Tuyau G8 / Rohr G8 / Tubo G8  

6066803364 4  mt 
Guarnizione isolante Ø18 / Insulating gasket Ø18 / Joint d'étanchéité Ø18 / Wärmeisolierung 
Dichtung Ø18 / Junta aislante Ø18 

 

60650906 1 
Adattatore ¼”-5/8”OR / Adapter ¼”-5/8”OR / Adaptateur ¼”-5/8”OR / Netzteil ¼”-5/8”OR / Adaptador 
¼”-5/8”OR 

 

60643206 1 
Raccordo 5/8” F90° OR (G6) / Fitting 5/8” F90° OR (G6) / Raccord 5/8” F90° OR (G6) / Verbindung 
5/8” F90° OR (G6) /  Racor 5/8” F90° OR (G6) 

 

60643204 1 
Raccordo 5/8” FDIR. OR (G6) / Fitting 5/8” FDIR. OR (G6) / Raccord 5/8” FDIR. OR (G6) / 
Verbindung 5/8” FDIR. OR (G6) /  Racor 5/8” FDIR. OR (G6) 

 

60645206 1 
Raccordo 5/8” F90° OR (G8) / Fitting 5/8” F90° OR (G8) / Raccord 5/8” F90° OR (G8) / Verbindung 
5/8” F90° OR (G8) /  Racor 5/8” F90° OR (G8) 

 

60645204 1 
Raccordo ¾” FDIR. OR (G8) / Fitting ¾” FDIR. OR (G8) / Raccord ¾” FDIR. OR (G8) / Verbindung 
¾” FDIR. OR (G8) /  Racor ¾” FDIR. OR (G8) 

 

60666062 2 
Fascetta fermatubo G6 / G6 hose clamp / Collier tuyau G6 / Schlauchschelle G6 / Abrazadera para 
tubo G6 

 

60666063 2 
Fascetta fermatubo G8 / G8 hose clamp / Collier tuyau G8 / Schlauchschelle G8 / Abrazadera para 
tubo G8 

 

60654363 
(12V) 

 

60654408 
(24V) 

1 
Cablaggio collegamento evaporatore - condensatore / Evaporator - condenser installation wiring / 
Câblage pour branchement evaporateur - condenseur / Anlageanschlußverkabelung Verdampfer - 
Kondensator / Cableado conexiòn evaporador – condensador 
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ALASKA 

 
 

CARATTERISTICHE TECNICHE / NOMINAL TECHNICAL DATA / DONNEES TECHNIQUES NOMINALES /  
TECHNISCHEN EIGENHEITEN / DATOS TECNICOS 

 

 
 

Potenza refrigerante fornita Fino a  

Supplied cooling capacity Up to  

Puissance frigorifique Jusqu'à 950W 

Kälteleistung Bis zu  

Potencia frigorifica Hasta  

 

Assorbimento elettrico Fino a  

Power consumption Up to 37A (12V) 

Absorption éléctrique Jusqu'à  

Stromverbrauch Bis zu 17A (24V) 

Intensidad absorbida Hasta  

 
 

     

Funzionamento a motore 
spento 

Functioning with engine 
off 

Fonctionnement, le 
moteur arreté 

Funktion bei 
abgeschaltetem Motor 

Funcionamiento con el motor 
apagado 

     
     

Voltaggio: 

12V / 24V DC 

Voltage: 

12V / 24V DC 

Voltage: 

12V / 24V DC 

Spannung: 

12V / 24V DC 

Voltaje: 

12V / 24V DC 

     
     

Gas refrigerante: 

R134a 

Refrigerant: 

R134a 

Gaz réfrigérant: 

R134a 

Kühlgas: 

R134a 

Gas refrigerante: 

R134a 

     
     

Velocità di ventilazione: 

3 

Ventilation speeds: 

3 

Vitesses de ventilation: 

3 

Lüftungsgeschwindigkeiten: 

3 

Velocidades de ventilación: 

3 

     
     

Controllo elettronico 
della temperatura con 
pannello di comando 

digitale 

Temperature’s electronic 
control with digital control 

panel 

Contrôle électronique de 
la température avec 

panneau de commande 
digitale 

Elektronische 
Temperaturkontrolle mit 

digitalem Schaltfeld 

Control electrónico de la 
temperatura con panel de 

mandos digital 

     
     

Funzione di 
autospegnimento con 
basso voltaggio delle 

batterie (Salva-batterie) 

Auto-switch off with low 
batterie’s voltage (Battery 

saver) 

Fonction d’auto-extinction 
à bas voltage des 

batteries (dispositif de 
protection des batteries) 

Selbstabschaltfunktion mit 
geringer Batteriespannung 

(Batterieschutz) 

Función de autocierre con 
bajo voltaje de las baterías 

(ahorra-baterías) 

     
     

Peso evaporatore:  

5,2 Kg 

Evaporator weight: 

5,2 Kg 

Poids evaporateur: 

5,2 Kg 

Verdampfer Gewicht: 

5,2 Kg 

Peso evaporador: 

5,2 Kg 

     
     

Peso condensatore: 

18 Kg 

Condenser  weight: 

18 Kg 

Poids condenseur: 

18 Kg 

Kondensator  Gewicht : 

18 Kg 

Peso condensador: 

18 Kg 
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POSIZIONE COMPONENTI 
COMPONENTS DISPOSITION 

DISPOSITION DES COMPOSANTS 
ANORDNUNG DER KOMPONENTEN 

DISPOSICIÓN DE LOS COMPONENTES 
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CIRCUITO FRIGORIGENO 
COOLING SYSTEM 

CIRCUIT FRIGORIGÈNE 
KÜHLMITTELKREIS 

CIRCUITO DE REFRIGERACION 
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 COLLEGAMENTI  ELETTRICI 

ELECTRICAL CONNECTIONS 

RACCORDEMENTS ELECTRIQUES 

ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE 

CONEXIONES ELECTRICAS 

12V 
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ALASKA 

COLLEGAMENTI  ELETTRICI 

ELECTRICAL CONNECTIONS 

RACCORDEMENTS ELECTRIQUES 

ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE 

CONEXIONES ELECTRICAS 

24V 
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SCHEMA IMPIANTO ELETTRICO 

ELECTRIC DIAGRAM 

SCHEMA ELECTRIQUE 

SCHALTSCHEMA 

ESQUEMA ALAMBRICO 

12V  

C ARANCIO 
A AZZURRO 
B BIANCO 
L BLU 
G GIALLO 
H GRIGIO 
M MARRONE 
N NERO 
S ROSA 
R ROSSO 
V VERDE 
Z VIOLA 
  

C ORANGE 
A AZURE 
B WHITE 
L BLUE 
G YELLOW 
H GREY 
M BROWN 
N BLACK 
S PINK 
R RED 
V GREEN 
Z VIOLET 
  

C ORANGE 
A BLEU CIEL 
B BLANC 
L BLEU 
G JAUNE 
H GRIS 
M MARRON 
N NOIR 
S ROSE 
R ROUGE 
V VERT 
Z VIOLET 
  

C ORANGE 
A HELLBLAU 
B WEISS 
L BLAU 
G GELB 
H GRAU 
M BRAUN 
N SCHWARZ 
S HELLROT 
R ROT 
V GRÜN 
Z VIOLETT 
  

C NARANJA 
A AZUL 
B BLANCO 
L TURQUI 
G AMARILLO 
H GRIS 
M MARRON 
N NEGRO 
S ROSA 
R ROJO 
V VERDE 
Z VIOLETA 
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ALASKA 

 

 

SCHEMA IMPIANTO ELETTRICO 

ELECTRIC DIAGRAM 

SCHEMA ELECTRIQUE 

SCHALTSCHEMA 

ESQUEMA ALAMBRICO 

24V  

C ARANCIO 
A AZZURRO 
B BIANCO 
L BLU 
G GIALLO 
H GRIGIO 
M MARRONE 
N NERO 
S ROSA 
R ROSSO 
V VERDE 
Z VIOLA 
  

C ORANGE 
A AZURE 
B WHITE 
L BLUE 
G YELLOW 
H GREY 
M BROWN 
N BLACK 
S PINK 
R RED 
V GREEN 
Z VIOLET 
  

C ORANGE 
A BLEU CIEL 
B BLANC 
L BLEU 
G JAUNE 
H GRIS 
M MARRON 
N NOIR 
S ROSE 
R ROUGE 
V VERT 
Z VIOLET 
  

C ORANGE 
A HELLBLAU 
B WEISS 
L BLAU 
G GELB 
H GRAU 
M BRAUN 
N SCHWARZ 
S HELLROT 
R ROT 
V GRÜN 
Z VIOLETT 
  

C NARANJA 
A AZUL 
B BLANCO 
L TURQUI 
G AMARILLO 
H GRIS 
M MARRON 
N NEGRO 
S ROSA 
R ROJO 
V VERDE 
Z VIOLETA 

 



 

 12/26

 
ALASKA 

MONTAGGIO EVAPORATORE 
EVAPORATOR INSTALLATION 

MONTAGE DE L'EVAPORATEUR 
VERDAMPFER-BEFESTIGUNG 
MONTAJE DEL EVAPORADOR 
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RIF. 

 
CODICE 
CODE 
CODE 
KODE 

CODIGO 
 

 
DESCRIZIONE 
DESCRIPTION 
NOMENCLATURE 
BEZEICHNUNG 
DENOMINACION 
 

   

M 80821172 

 
Kit frontale con 3 bocchette / Evaporator front kit with 3 
outlets / Kit façade évaporateur avec 3 bouches / Frontkit 
Verdampfer mit 3 Öffnungen / Kit frontal evaporador con 3 
boquillas 
 

 
 
 

    

 
RIF. 

 
CODICE 
CODE 
CODE 
KODE 

CODIGO 
 

 
DESCRIZIONE 
DESCRIPTION 
NOMENCLATURE 
BEZEICHNUNG 
DENOMINACION 
 

    

N 80821174 

 
Kit diffusore 4 imbocchi Ø45 / Air diffuser kit 
with 4 Ø45 inlets / Kit diffuseur air avec 4 
embouts Ø45 / Kit Luftdiffusor mit 4 
Öffnungen Ø45 / Kit difusor de aire con 4 
bocas Ø45 
 

       
    

N.1 20280176 

 
Tubo flessibile Ø45 / Ø45 flexible hose / 
Tube flexible Ø45 / Schlauch Ø45 / Tubo 
flexible Ø45 
 

 
 

    

 
RIF. 

 
CODICE 
CODE 
CODE 
KODE 

CODIGO 
 

 
DESCRIZIONE 
DESCRIPTION 
NOMENCLATURE 
BEZEICHNUNG 
DENOMINACION 
 

    

O 80821175 

 
Kit diffusore 4 imbocchi Ø60 / Air diffuser 
kit with 4 Ø60 inlets / Kit diffuseur air avec 
4 embouts Ø60 / Kit Luftdiffusor mit 4 
Öffnungen Ø60 / Kit difusor de aire con 4 
bocas Ø60 
 

       
    

O.1 2028003202

 
Tubo flessibile Ø60 / Ø60 flexible hose / 
Tube flexible Ø60 / Schlauch Ø60 / Tubo 
flexible Ø60 
 

 
 

 

OPTIONALS EVAPORATORE 
EVAPORATOR OPTIONALS 

ACCESSOIRES DE L'EVAPORATEUR 
ZUBEHÖR DES VERDAMPFERS 

ACCESORIOS DEL EVAPORADOR 

N 

N.1

M 

O 

O.1
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RIF. 

 
CODICE 
CODE 
CODE 
KODE 

CODIGO 
 

DESCRIZIONE 
DESCRIPTION 
NOMENCLATURE 
BEZEICHNUNG 
DENOMINACION 

   
 

P 
 

 
20290981 

 
Copertura sottotetto per evaporatore / Under-roof cover for evaporator / Couverture sous toit 
pour évaporateur / Abdeckung unter dem Dach für Verdampfer / Cubierta bajo techo para 
evaporador 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

P 
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CABLAGGIO PROLUNGA PER CENTRALINA DI COMANDO - COD. 60654360 

EXTENSION CABLE FOR CENTRAL CONTROL UNIT - COD. 60654360 

CABLAGE RALLONGE POUR CENTRALE DE COMMANDE - COD. 60654360 

VERLÄNGERUNGSKABEL FÜR STEUERGERÄT - KODE 60654360 

CABLEADO DE PROLONGACIÓN PARA LA UNIDAD DE CONTROL ELECTRÓNICO - COD. 60654360 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

T2
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PROCEDURA CARICA REFRIGERANTE 

 
I Prima di eseguire la carica di refrigerante,  effettuare 30 min. di vuoto. 

 

Chiudere il raccordo di carica sul blocco condensatore 
 

Immettere nel circuito circa  500  grammi  di R134a dall’attacco di bassa pressione sul blocco compressore. 
 

Accendere il Fresco 6000 per circa 10 minuti prima di scollegare il tubo di carica. 
 

A carica refrigerante ultimata, verificare l’assenza di perdite ed il corretto funzionamento dell’impianto. 
 

ATTENZIONE: se si taglia il tubo refrigerante G6, si consideri che per ogni metro eliminato, la carica dell’apparato va ridotta di  
40 gr. 

 
COOLANT FILLING PROCEDURE 

  
EN Before to make the refrigerating charge, make 30 min. vacuum cycle. 

 

Close the charge fitting on the condenser block 
 

Introduce 500  grams  of R134a into the circuit through the low-pressure attachment on the compressor block. 
 

Switch the Fresco 6000 on for ca. 10 minutes before to disconnect the charging hose. 
 

When the refrigerating charge cycle is over, the leakages and the correct operation of the system should be checked. 
 

ATTENTION: if you cut the G6 coolant hose, consider that for every meter cut, you have to reduce the charging of 40 gr. 

 
PROCEDURE CHARGEMENT DE RÉFRIGÉRANT  

 
F 
 

Avant d’effectuer la charge du refroidissant faire un cycle de vide de 30 minutes. 
 

Fermer le raccord de charge sur le bloc condensateur 
 

Introduire dans le circuit environ Introduire dans le circuit environ 500 grammes de R134a dans la jonction de basse pression sur le bloc 
compresseur.  

 

Allumer le Fresco 6000 pour environ 10 minutes avant de débrancher le tuyau de charge. 
 

A la fin du chargement du refroidissant, vérifier les pertes et le correct fonctionnement du système. 
 

ATTENTION : si on coupe le tuyau taille G6, il faut considerer que pour chaque mètre coupé, il faudra reduire la quantité de 
réfrigérant de 40 gr lors de l'opération de remplissage. 

 
EINFÜLLEN KÜHLMITTEL / VERFAHREN 

 
D 
 

Bevor die Kühlmittellbefullüng auszuführen, man sollt einen Vakuum von ca. 30 Minuten erledigen. 
 

Den Füllanschluss am Kondensatorblock schließen. 
 

In den Kreis etwa 500 Gramm  R134a durch den Niederdruckanschluss am Kompressorblock einfüllen. 
 

Einschalten der Fresco 6000 für ca. 10 Minuten bevor den Befüllschlauch abzuhängen. 
 

Nach dem Einfüllen des Kühlmittels prüfen, dass keine Undichtigkeit vorhanden sind und die Anlage richtig funktioniert. 
 

ACHTUNG: wenn man den Schlauch G6 schneidt, musst man fuer jeden geschnittenen Meter die Füllung der Anlage von gr.40
reduzieren. 

 
CARGA DE REFRIGERANTE / PROCEDIMIENTO 

 
E Antes de cargar el refrigerante, efectuar un ciclo de vacío de 30 minutos. 

 

 Cierre el racor de carga en el bloque condensador 
 

Introduzca en el circuito aproximadamente 500 gramos de R134a por la conexión de baja presión en el bloque compresor. 
 

Encender el Fresco 6000 por unos 10 minutos antes de desconectar la tuberia de carga. 
 

Al termin de la carga del refrigerante, controlar las fugas y el corecto funcionamento del sistema. 
 

ATENTION: si se corta el tubo G6, es necesario reducir la carga del equipo de 40 gr  por cada metro cortado. 
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CENTRALINA ELETTRONICA DI CONTROLLO 

CONTROL UNIT 

CENTRALE ELECTRONIQUE DE COMMANDE 

ELEKTRONISCHES STEUERGERÄT 

UNIDAD DE CONTROL ELECTRÓNICO 

 

 
 
 

I 
La centralina digitale di controllo per climatizzatore è un dispositivo provvisto di microprocessore progettato per controllare e gestire un 
sistema di condizionamento dell’aria. Agisce sulle ventole e sul compressore in modo da ottenere i livelli desiderati della temperatura 
all’interno del veicolo. Riceve informazioni dal sensore di temperatura. 

 

EN 
The Digital Control Unit for Air Conditioner System is a microprocessed equipment designed to control and survey an air conditioner 
system. It operates on the fans and compressor in order to achieve the desired temperature levels inside the vehicle. It receives 
information from the temperature sensor. 

 

F 
La centrale digitale de contrôle pour climatiseur est un dispositif doté de microprocesseur projeté pour contrôler et gérer un système de 
conditionnement de l’air. Elle agit sur les ventilateurs et sur le compresseur de façon à obtenir les niveaux désirés de la température à 
l’intérieur du véhicule. Il reçoit des informations du capteur de température. 

 

D 
Das digitale Steuergerät für die Klimaanlage ist eine Vorrichtung mit einem Mikroprozessor für die Kontrolle und Lenkung eines Air-
Conditioning-Systems. Es wirkt auf die Lüfter und den Kompressor, so dass man die gewünschten Temperaturen im 
Fahrzeuginnenraum erhält. Es erhält Informationen vom Temperaturfühler. 

 

E 
La centralita digital de control para climatizador es un dispositivo equipado con microprocesor, diseñado para controlar y gestionar un 
sistema de acondicionamiento del aire. Actúa en los ventiladores y en el compresor para alcanzar los niveles deseados de temperatura 
en el interior del vehículo. Recibe la información del detector de temperatura.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

I DESCRIZIONE FUNZIONAMENTO: 
 

 Pannello di controllo 

 Il pannello di controllo contiene la CPU principale ed è costituito da una tastiera per la programmazione del funzionamento del 
climatizzatore, ed anche da un display numerico per la visualizzazione dei parametri, dello stato operativo e della temperatura. 

 

EN SYSTEM OPERATION: 
 

 Control panel: 

 The Control Panel has the main CPU and it is composed by a keyboard for the conditioning air system’s operational programming, and 
also by a numerical display for the visualization of parameters, operational status and temperature. 

 

F DESCRIPTION FONCTIONNEMENT: 
 

 Panneau de contrôle: 

 Le panneau de contrôle contient la CPU principale et est constitué d’un clavier pour la programmation du fonctionnement du climatiseur, 
et également d’un display numérique pour la visualisation des paramètres, de l’état opératif de la température. 
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D FUNKTIONSBESCHREIBUNG: 

 

 Kontrolltafel: 

 
Die Kontrolltafel die Haupt-CPU und besteht aus einer Tastatur für die Funktionsprogrammierung der Klimaanlage sowie einem 

Zahlendisplay für die Anzeige von Parametern, Betriebsstatus und Temperatur. 
 

E DESCRIPCIÓN FUNCIONAMIENTO: 
 

 Cuadro de control: 

 El cuadro de control contiene la CPU principal y está formado por un teclado para la programación del funcionamiento del climatizador, 
y también por una pantalla numérica para la visualización de los parámetros, de la condición operativa y de la temperatura. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

I Messa in funzione: 
 

 

Il punto decimale sul display lampeggia per indicare che il pannello di controllo è in attesa stand by. 
Per attivare il pannello di controllo e visualizzare poi l’impostazione set-point, premere e rilasciare immediatamente il tasto   
(POWER) 
Per disattivare il pannello, tenere premuto il tasto  (POWER) per tre secondi. 

 

EN Power: 
 

 

The decimal point of the display blinks indicating the control panel is in stand by. 

To turn the panel ON, press and immediately release  (POWER), and showing the set-point afterwards. 
To turn the panel OFF, press  (POWER) for three seconds. 

 

F Mise en service: 
 

 

Le point décimal sur le display clignote pour indiquer que le panneau de contrôle est en attente stand by. 

Pour activer le panneau de contrôle et visualiser ensuite l’imposition set-point, appuyer et relâcher immédiatement la touche  
(POWER). 
Pour désactiver le panneau, maintenir appuyé la touche  (POWER) pour trois secondes. 

 

D Inbetriebnahme: 
 

 

Der Dezimalpunkt auf dem Display blinkt, um anzuzeigen, dass die Kontrolltafel sich im Wartezustand befindet Stand- by. 

Um die Kontrolltafel anzuschalten und dann die Einstellung Set-point anzeigen, drückt man kurz die Taste  (POWER). 
Um die Kontrolltafel abzuschalten, hält man die Taste  (POWER) drei Sekunden lang gedrückt. 

 

E Cuadro de control: 
 

 

El punto decimal en la pantalla relampaguea para indicar que el cuadro de control queda en espera stand by. 

Para activar el cuadro de control y luego visualizar la programación set-point, pulsen y enseguida después suelten el botón  
(POWER). 
Para desactivar el cuadro, mantengan pulsado el botón  (POWER) durante tres segundos. 

 

 

VENT - UP 

VENT - DOWN 

POWER 

UP 

DOWN 
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I Display numerico: 

 

 Normalmente il display visualizza il valore di temperatura programmata set-point. Permette inoltre all’operatore di visualizzare la 
temperatura interna del veicolo ed anche i parametri. In più avverte il conducente in caso di eventuali guasti del sistema. 

 

EN Numerical display: 
 

 The display usually shows the programmed set-point value. It also helps the operator to know the temperature inside the vehicle, as 
well as the parameters. It also gives a warning to the driver in case of any system failure. 

 

F Display numérique: 
 

 Normalement le display visualise la valeur de température programmée set-point. Il permet en outre à l’opérateur de visualiser la 
température interne du véhicule et également les paramètres. En plus il avise le conducteur en cas d’éventuelles pannes du système. 

 

D Zahlendisplay: 
 

 Normalerweise zeigt der Display den programmierten Temperaturwert Set-point an. Er ermöglicht aber auch dem Bediener, die 
Innentemperatur des Fahrzeugs und die Parameter anzuzeigen. Außerdem weist er den Fahrer auf eventuelle Systemstörungen hin. 

 

E Pantalla numérica: 
 

 Normalmente la pantalla visualiza el valor de la temperatura programada set-point. Permite además al operador visualizar la 
temperatura interior del vehículo y los parámetros. Además comunica al conductor eventuales averías del sistema. 

 
 

I Sensore di temperatura: 

 
La temperatura è visualizzata premendo il tasto  (POWER) per un secondo. Durante la visualizzazione della temperatura il punto 

decimale rimane acceso ON. Dopo 6 secondi, oppure premendo il tasto  (POWER), viene nuovamente visualizzato il valore di 
temperatura programmata set-point. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EN Temperature Sensor: 

 Temperature is displayed pressing  (POWER) for one second. For the while the temperature is being displayed the decimal point 

keeps ON. After 6 seconds or pressing  (POWER) the set-point value is displayed again. 
 

F Capteur de température: 

 
La température est visualisée en appuyant sur la touche  (POWER) pendant une seconde. Pendant la visualisation de la 

température le point décimal reste allumé ON. 6 secondes après, ou bien en appuyant la touche  (POWER), est à nouveau 
visualiser la valeur de température programmée set-point. 

 
 
 
 

 
INDICA LA TEMPERATURA

INDICATES TEMPERATURE 

INDIQUE LA TEMPERATURE 

TEMPERATURANZEIGE 

INDICA LA TEMPERATURA 
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D Temperaturfühler: 

 
Für die Temperaturanzeige drückt man die Taste  (POWER) für eine Sekunde. Bei der Temperaturanzeige leuchtet der 

Dezimalpunkt weiter ON. Nach 6 Sekunden oder einem erneuten Druck auf die Taste  (POWER) wird wieder der programmierte 
Temperaturwert angezeigt Set-point. 

 

E Detector de temperatura: 

 
La temperatura se visualiza pulsando el botón  (POWER) durante un segundo. Durante la visualización de la temperatura, el 

punto decimal queda encendido ON. Después de 6 segundos, ó bien pulsando el botón  (POWER), se vuelve a visualizar el 
valor de temperatura programada set-point. 

 
 
 

I Set-point: 

 Il Set-point è la temperatura desiderata all’interno del veicolo. Per impostare la temperatura, premere i tasti  (UP) oppure  
(DOWN). Viene visualizzata la temperatura impostata set-point. 

 

EN 
Set-point: 

Set-point is the desired temperature inside the vehicle. To set the temperature press  (UP) or  (DOWN). 

 

F 

Set-point: 

Le Set-point est la température voulue à l’intérieur du véhicule. Pour imposer la température, appuyer les touches  (UP) ou 

 (DOWN). 
 

D 

Set-point: 

Der Set-point ist die gewünschte Temperatur im Fahrzeuginnenraum. Um die Temperatur einzustellen, drückt man die Tasten  

(UP) oder  (DOWN). 
 

E 

Set-point: 
 
El Set-point corresponde a la temperatura deseada en el interior del vehículo. Para programar la temperatura, pulsen los botones 

arriba  (UP) ó bien abajo  (DOWN) 
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I Ventilazione: 

 

Il pannello di controllo contiene anche il comando della ventilazione. Questa funzione opera su tre velocità:  (bassa velocità),  

(velocità media) e  (alta velocità). 

Per cambiare velocità, premere i tasti  (VENT-UP) o  (VENT-DOWN), regolando la velocità desiderata. 

 
EN Ventilation: 

 

The control panel contains the ventilation control. This function works in three speeds:  (low speed),  (medium speed) and 

 (high speed). 

To change speed press  (VENT-UP) or  (VENT-DOWN), adjusting to the desired speed. 

 
F Ventilation: 

 

Le panneau de contrôle contient également la commande de la ventilation. Cette fonction opère sur trois vitesses:  (basse 

vitesse),  (vitesse moyenne) et  (haute vitesse). 

Pour changer de vitesse, appuyer sur les touches  (VENT-UP) ou  (VENT-DOWN), réglant la vitesse voulue. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

D Ventilation: 

 

Die Kontrolltafel enthält auch die Steuerung für die Ventilation. Diese Funktion arbeitet mit drei Geschwindigkeiten:  (langsam), 

 (mittel) und  (schnell). 

Um die Geschwindigkeit zu ändern, drückt man die Tasten  (VENT-UP) oder  (VENT-DOWN), so dass die gewünschte 
Geschwindigkeit eingestellt wird. 

 

E Ventilación: 

 

El cuadro de control comprende el sistema de mando de la ventilación. Dicha función opera con tres velocidades:  (velocidad 

baja),  (velocidad media) y  (elevada velocidad). 

Para cambiar de velocidad, pulsen los botones  (VENT-UP) o  (VENT-DOWN), regulando la velocidad deseada. 

 

 

 
Modifica la velocità di ventilazione 

Changing the speed of the evaporator fans 
Modification de la vitesse de la ventilation 

Änderung der Geschwindigkeit der Verdampfer 
Modificación de la velocidad de ventilación 
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I GUASTI: 

 
In caso di apertura del circuito del sensore della temperatura, il pannello visualizzerà il messaggio . In caso di cortocircuito del 

sensore, il pannello visualizza il messaggio . 
 

EN FAILURES: 

 In case the temperature sensor opens, the panel will display an . If the sensor short-circuits the panel displays . 
 

F PANNES: 

 
En cas d’ouverture du circuit du capteur de la température, le panneau visualisera le message . En cas de court-circuit du capteur, 

le panneau visualise le message . 
 

D STÖRUNGEN: 

 
Bei einer Öffnung des Temperaturfühlerkreises zeigt die Tafel die Meldung  an. Bei einem Kurzschluss des Sensors zeigt die Tafel 

die Meldung  an. 
 

E AVERÍAS: 

 
En caso de abertura del circuito del detector de la temperatura, el cuadro visualiza el mensaje . En caso de corto circuito del 

detector, el cuadro visualiza el mensaje . 

 
 
 

Guasto 
Failure 

Problème 
Störung 
Avería 

Descrizione 
Description 
Description 
Beschreibung 
Descripción 

 

Circuito sensore temperatura aperto 

Open temperature sensor 

Circuit du capteur de la température ouvert 

Kreis des Temperaturfühlers offen 

Circuito del detector de temperatura abierto 
 

 

Sensore temperatura in cortocircuito 

Temperature sensor short-circuit 

Capteur de la température en court-circuit 

Temperaturfühler im Kurzschluss 

Detector de temperatura en corto circuito 
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I 

 
AVVERTENZE GENERALI 

 
 

 Per l'installazione, è importante attenersi scrupolosamente alle indicazioni riportate nel presente manuale.  
Il costruttore declina ogni responsabilità, in caso di danni a cose e persone provocati da installazioni o variazioni non conformi 
dell'impianto.  

 
 
 

MANUTENZIONE E CONSIGLI PER L'USO  

 
 

 Durante il funzionamento dell’impianto di condizionamento, è consigliabile che i finestrini e le porte del veicolo siano chiusi. Evitare di 
chiudere le bocchette dell’evaporatore. 
 
Prima di effettuare gli interventi di manutenzione e pulizia, scollegare la batteria del veicolo. 
 
Durante la pulizia dell’impianto, proteggere i componenti elettrici. 
 
Il funzionamento ottimale del condizionatore, dipende da una regolare manutenzione. 
 
Se il condizionatore viene utilizzato in ambienti molto polverosi, la manutenzione deve essere più frequente. 
 
Evitare di lasciare inattivo a lungo il condizionatore ma avviarlo almeno una volta al mese per mezz’ora anche nei periodi invernali, in 
quanto il funzionamento garantisce la lubrificazione di alcuni componenti che tenderebbero ad essiccarsi se lasciati inattivi per molto tempo. 
 
Controllare periodicamente la batteria condensatrice e, se necessario pulirla mediante aria compressa, avendo cura di non danneggiare le 
alette in alluminio. 
Quando si lavora in prossimità degli scambiatori di calore, prestare attenzione a non tagliarsi con le estremità taglienti delle alette. 
 
Sulle alette, si possono depositare insetti, lanuggine ed altri corpi che portano ad una riduzione dell'efficienza dello scambiatore di calore. 
 
Contemporaneamente è opportuno verificare il funzionamento dell’elettroventola condensatore. 

 
 

EN 
 

GENERAL WARNINGS 

 
 

  When installing, be sure to follow carefully the instructions given in this manual. 
The manufacturer declines all responsibilities for damage to equipment or people caused by non-standard system installations or 
modifications. 

 
 

MAINTENANCE AND SUGGESTIONS FOR USE 
 
 

 When operating the air-conditioning system, the windows and the doors of the vehicle should be closed. Avoid closing the evaporator 
outlets. 
 
Before carrying out maintenance and cleaning operations, disconnect the vehicle battery. 
 
When cleaning the system, protect the electric components. 
 
To optimize the operation of the air-conditioner, upkeep the system routinely. 
 
If the air-conditioner is used in very dusty environments, upkeep the system more frequently. 
 
Avoid not using the air-conditioner for very long periods, operate it at least once a month for half and hour even during winter. This, should 
lubricate some components and prevent them from drying during long periods of inactivity. 
 
Periodically check the condenser coil and, if necessary, clean them with a jet of compressed air being careful not to damage the aluminium 
fins. 
When working near the heat exchangers of the condenser and the evaporator, be careful not to cut yourself on the sharp edges of the fins. 
Insects, tree droppings and other foreign matters can accumulate on the fins. In time, these negatively affect the efficiency of the heat 
exchanger. 
 
At the same time, inspect the working of the  electric fan. 
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F 
 

AVERTISSEMENTS GENERAUX 
 

 
 Pour ce qui concerne l’installation, il est indispensable de respecter scrupuleusement les indications reportées dans le présent 
manuel. 
Le constructeur décline toute responsabilité quant aux dommages causés aux personnes et aux choses dérivants d’installations 
ou de transformations non conformes à l’installation d’origine 

  
 

ENTRETIEN  ET CONSEILS D'UTILISATION 
 

 
 Pendant le fonctionnement de l’installation de conditionnement, il est préférable que les vitres et les portes du véhicule soient fermées.

Eviter de fermer les bouches de l’évaporateur. 
 
Avant d’effectuer les interventions d’entretien et de nettoyage, débrancher la batterie du véhicule. 
 
Pendant le nettoyage de l’installation, protéger les composants électriques. 
 
Le fonctionnement optimal du conditionneur dépend d’un entretien régulier 
 
Si le conditionneur est utilisé dans des lieux très poussièreux, l’entretien doit être plus fréquent. 
 
Eviter de laisser longtemps le conditionneur en état d’inactivité mais le faire fonctionner au moins une fois par mois pendant une demie-
heure même pendant les périodes hivernales, car le fonctionnement garantit la lubrification de cerrtains composants qui tendraient à 
devenir secs s’ils étaient laissés inactifs pendant une longue période de temps. 
 
Contrôler périodiquement les batteries condensatrices et, si nécessaire les nettoyer avec de l’air comprimé, en ayant soin de ne pas 
endommager les ailettes en aluminium. 
Quand on travaille à proximité des échangeurs de condensateur et de évaporateur, faites attention à ne pas vous couper avec les 
extrémités tranchantes des ailettes. 
Sur les ailettes, peuvent se déposer des insectes, des déchets de laine et autres corps qui comportent une réduction de l'efficience de 
l’échangeur de chaleur . 
 
En meme temps, il serait opportun de vérifier le fonctionnement de  électroventilateur. 

 
D 

 
ALLGEMEINE HINWEISE 

 
 

 Bei der Installation muß man sich genauestens an die im vorliegenden Handbuch gegebenen Anweisungen halten. 
Im Fall von Sach- und Personenschäden, die auf unangemessenen Einbau oder Änderungen der Anlage zurückzuführen sind, ist 
der Hersteller nicht haftbar. 

 
 

INSTANDHALTUNG UND BENUTZUNGSRATSCHLÄGE 
 

 
 Während des Betriebs der Klimaanlage ist es ratsam, daß die Fenster und Türen des Fahrzeugs geschlossen bleiben. Die Öffnungen des 

Verdampfers dürfen nicht geschlossen werden. 
 
Vor Reinigungs- und Wartungsarbeiten die Fahrzeugbatterie abtrennen. 
 
Während der Reinigung der Anlage auf die Elektrikkomponenten achten. 
 
Das optimale Funktionieren der Klimaanlage hängt von der regelmäßigen Wartung ab. 
 
Wenn die Klimaanlage in sehr staubigen Gegenden eingesetzt wird, muß die Anlage öfter gewartet werden. 
 
Es ist zu vermeiden, die Klimaanlage lange Zeit nicht zu benutzen, sondern sie auch im Winter wenigstens einmal im Monat eine halbe
Stunde laufen  lassen, damit die Schmierung einiger Komponenten gewährleistet bleibt, die sonst dazu tendieren auszutrocknen, wenn sie 
lange nicht in Gebrauch sind. 
 
Regelmäßig den Kondensatorblock kontrollieren und falls nötig mit Druckluft reinigen und darauf achten, die Alluminiumrippen nicht zu 
beschädigen. 
Auf den Rippen können sich Insekten festsetzen, Staubflocken und andere Fremdkörper, die die Effizienz des Wärmeaustauschs 
beeinträchtigen. 
 
Gleichzeitig sollte auch der Betrieb der Elektroventilator ueberprueft werden. 
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E 
 

ADVERTENCIAS GENERALES 
 

 
 Para la instalación, es importante seguir escrupulosamente las indicaciones indicadas en este manual. 

Si dañaran cosas o hirieran personas por culpa de la instalación o por haber realizado variaciones no conformes en la misma, el 
fabricante declina toda responsabilidad. 

 
 

MANTENIMIENTO Y CONSEJOS 
 

 
 Durante el funcionamiento de la instalación de acondicionamiento, se recomienda que las ventanillas y las puertas del vehículo estén 

cerradas. No cierre las boquillas del evaporador. 
 
Antes de realizar las operaciones de manutención y limpieza, desconecte la batería del vehículo. 
 
Durante la limpieza de la instalación, proteger los componentes eléctricos. 
 
El óptimo funcionamiento del acondicionador depende de la realización regular de las operaciones de mantenimiento. 
 
Si el acondicionador se utiliza en ambientes muy polvorientos, las operaciones de mantenimiento se deben realizar con mayor frecuencia 
 
No dejar que transcurran largos periodos sin poner en marcha el acondicionador, recomendamos ponerlo en funcionamiento al menos una 
vez al mes durante media hora incluso en los periodos invernales, porque al ponerlo en funcionamiento se lubrican algunos componentes 
que de lo contrario tenderían a secarse si permanecen inactivos durante mucho tiempo. 
 
Controlar periódicamente las baterías condensadoras y, si es necesario limpiarlas con aire comprimido, tendiendo cuidado de no dañar las 
aletas de aluminio. 
Si se trabaja cerca de los intercambiadores de los condensadores y de los evaporadores, tener cuidado de no cortarse con los extremos 
afilados de las aletas. 
En las aletas se pueden depositar insectos, pelusas y otros cuerpos que causan una reducción del intercambiador de calor. 
 
Al mismo tiempo, es mejor averiguar el funcionamiento del  electroventilador. 
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NOTE: 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 1

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

80817560.1  -  Settembre 2011 

AUTOCLIMA S.p.A.
Via Cavalieri di Vittorio Veneto, 15 Tel. (011) 944.32.10 

Telefax  (011) 944.32.30 
10020 CAMBIANO (TO) Italy 

Internet: http://www.autoclima.com  e-mail: sales@autoclima.com 

A/C  12121680 - 12121907 


